








































































LAURENS : Show time ! Show time ! Yo ! / I’m John Lauren’s in the place
to be ! / Two pints o’ Sam Adams, but I’m workin’ on three, uh / Those
redcoats don’t want it with me ! / Cuz I will pop chick-a pop these cops ‘til
I’m free !
LAFAYETTE : Oui oui, mon ami, je m’appelle Lafayette ! / The Lancelot of
the revolutionary set ! / I came from afar just to say “Bonsoir !” / Tell the
King, “Casse-toi !” Who’s the best ? C’est moi !
MULLIGAN : Brrrah brraaah ! I am Hercules Mulligan, / Up in it, lovin’ it,
yes I heard ya mother said “come again” / Ay, lock up ya daughters and






だけでは韻を踏むとは思えない1行目 “Mulligan”と2行目 “come again”を，
2行目始めの近似音を用いた行内韻（“Up in it, lovin’ it”）によって韻として
成立させている。また，3行目から4行目の行を跨いだ “horses, of course / It’s”




















曲のリフレイン “I’m not throwing away my shot”に周囲をコーラスとして巻き
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込んだ後，再び3人組の4小節ずつのヴァースが登場する。
LAFAYETTE : I dream of life without a monarchy. / The unrest in France will
lead to ’onarchy ? / ’Onarchy ? how you say, how you say, “ anarchy” ? /
When I fight, I make the other side panicky. / With my－
HAMILTON, LAURENS, LAFAYETTE, MULLIGAN : Shot !
MULLIGAN : Yo, I’m a tailor’s apprentice, / And I got y’all knuckleheads in
loco parentis. / I’m joining the rebellion cuz I know it’s my chance / To
socially advance, instead of sewin’ some pants ! / I’m gonna take a－
HAMILTON, LAURENS, LAFAYETTE, MULLIGAN : Shot !
LAURENS : But we’ll never be truly free / Until those in bondage have the
same rights as you and me / You and I. Do or die. Wait till I sa lly in /
On a sta llion with the first black batt a lion / Have another－





















































（Lafayette !）I’m takin this horse by the reins
makin’ redcoats redder with bloodstains
（Lafayette !）And I’m never gonna stop until I make ‘em
Drop and burn ‘em up and scatter their remains, I’m
（Lafayette !）Watch me engagin’ em ! Escapin’ em ! Enragin’ em ! I’m－
（Lafayette !）［…］
（Hamilton !）Sir, he knows what to do in a trench
Ingenuitive and fluent in French, I mean－
（Hamilton !）Sir, you’re gonna have to use him eventually
What’s he gonna do on the bench ? I mean－
（Hamilton !）No one has more resilience











と多音節語を畳み込みながら，多音節不完全韻（“in French, I mean”－“him











（Hercules Mulligan!）A tailor spyin’ on the British government !
I take their measurements, information and then I smuggle it
（Up!）To my bro ther’s revolutionary covenant
I’m runnin’ with the Sons of Liberty and I am lovin’ it !
See, that’s wha t happens when you up against the ru ffians
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We in the shit now, somebody gotta shovel it !
Hercules Mulligan, I need no introduction





























* Can I be real a second ? * For just a millisecond ?
* Let down my guard and tell the people how I feel a second ?
* Now I’m the model of a modern major general. The
venerated Virginian veteran whose men are all Li-
-ning up, to put me up on a pedestal, writin’ letters to
relatives, embellishin’ my elegance and eloquence. But
* the elephant is in the room. The truth is in ya




分析では強弱リズムとして分析するところだが，“ve-ne-ra-ted / Vir-gi-ni-an / ve
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せるものになっている。ここでは，「ワシントン・オン・ユア・サイド」
（“Washington On Your Side”）から，ジェファソンがハミルトンの動きに不満
を抱いて，ワシントン政権から離脱し，大統領就任を目指すことを決心する場
面を引用してみる。
I’m in the | cabinet. | I am com- | -plicit in |
Watching him | grabbin’ at | power and | kiss it. If |
Washington | isn’t gon’ | listen to | disciplined |
























So this is what it feels like to match wits
With someone at your level ! What the hell is the catch ? It’s
The feeling of freedom, of seein’ the light. It’s
Ben Franklin with a key and a kite ! You see it, right ?
The conversation lasted two minutes, maybe three minutes
Ev’rything we said in total agreement, it’s
A dream and it’s a bit of a dance


















































2）『ニューヨーク・タイムズ』（The New York Times）紙掲載の関連記事を集めた電子書籍
‘Hamilton’ : The History-Making Musical に，ミランダのホワイトハウスでのパフォーマン
スから始まって『ハミルトン』が大きな社会的関心を集めていく経緯が記録されている。
3）2014年には，1990年代の代表的ヒップホップ・アーティスト，2Pac（Tupac Amaru Shakur）
の楽曲を使ったジュークボックス・ミュージカル Holler If Ya Hear Me が，鳴り物入りで
直接ブロードウェイ初演を行ったにも関わらず，1か月のみの公演で閉幕している。
4）“Rap’s proving ground is the cipher, a competitive and collaborative space created when MCs
gather to exchange verses, either in freestyle battles or in collaborative lyrical brainstorming





6）Bradleyは Henry Louis Gates Jr.によるアフリカ系アメリカ文化論の古典 The Signifying
Monkey（1988）を参照しながら，ヒップホップ文化における「ボースティング」を西アフリカ
にまで起源を辿れるものとしている。“Over centuries, black expressive culture has developed
a tradition called signifying. Signifying is a rhetorical practice that involves repetition and
difference, besting and boasting. As Henry Louis Gates Jr. wrote in his groundbreaking study
The Signifying Monkey, signifying is “the rhetorical principle in Afro-American vernacular
discourse” with roots that stretch through slavery back to West Africa. Among black Americans,
signifying has taken on many forms over the years.”（Bradley181）
7）ミランダは『ハミルトン』の歌詞と制作秘話を収めた豪華本 Hamilton : A Revolution に
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おいて，この箇所に “This is a love letter to old school hip hop.”と注釈を付けている（Miranda
and McCarter25）。
8）Jack Viertelはミュージカル構成上最重要箇所として “ ‘I want’ song” を分析しながら，
Hamilton の “My Shot”を一例としてあげている（Viertel59－60）。






韻が次のように効果的に用いられている。“I’m past patiently waitin’. I’m passionately
smashin’ every expectation, / Every action’s an act of creation ! / I’m laughin’ in the face of















14）“ ‘Lin does exactly what Shakespeare does,’ he［Oscar Eustis］says, ‘He takes the language of
the people and heightens it by making it verse.［…］’ ”（Miranda and McCarter103）
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